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Мета нашої роботи − дати класифікацію епітетів, проаналізувати їх вживання і визначити основні способи їх перекладу на матеріалі англійського твору Оскара Уайльда «The Picture of Dorian Gray» і його перекладу на українську мову.

Об'єктом нашого дослідження є способи передачі епітетів при художньому перекладі з англійської мови на українську мову. 

А предметом дослідження є англомовні епітети в творі «The Picture of Dorian Gray» Оскара Уайльда та їх відтворення в україномовних текстах. 

Матеріалом дослідження є приблизно 2000 епітетів, відібрані методом суцільної вибірки з твору «The Picture of Dorian Gray» Оскара Уайльда. 

Апробація роботи. Результати дослідження були апробовані на науково-практичних конференціях науковців, студентів і молодих учених різного рівня, зокрема «Виникнення епітетів як стилістичних троп» та «Епітет як об’єкт дослідження лінгвістики» (Сучасні питання теоретичної та прикладної лінгвістики: Матеріали Всеукраїнської наук.-практ. конф., м. Полтава, 9 грудня 2021 р.  Полтава: Полтавський інститут економіки і права, 2021. С. 96-112.).
Структура й обсяг роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел, схеми і додатки, що містить в собі практичний матеріал дослідження. Загальний обсяг роботи – 75 сторінок. 
Ключові слова: епітет, метафоричні одиниці, художній дискурс. 
SUMMARY

ON THE QUALIFYING WORK

IN PHILOLOGY
  by Inna Pavlіvna  Kravchenko 
PECULIARITIES OF TRANSLATION OF ENGLISH EPITETS INTO UKRAINIAN 
(On the Material of Oscar Wild’s " Portrait of Dorian Gray ")
The purpose of our work is to classify epithets, analyze their use and determine the main ways of their translation on the material of the English work of Oscar Wilde "The Picture of Dorian Gray" and its translation into Ukrainian.

The object of the study is the ways of rendering English epithets into Ukrainian.

And the subject of research is English epithets in the work "The Picture of Dorian Gray" by Oscar Wilde and the ways they are  reproduced in Ukrainian translations.
The study is based on approximately 2,000 epithets selected by continuous sampling from Oscar Wilde's novel ” The Picture of Dorian Gray”.

Approbation of work. The results of the research were presented in the reports of scientific conferences:  "The Emergence of Epithets as Stylistic Devices" and "Epithet as an Object of Study of Linguistics" (Modern Issues of Theoretical and Applied linguistics: Materials of All-Ukrainian scientific conference  in Poltava, December 9, 2021) Poltava: Poltava Institute of Economics and Law, 2021. P. 96-112.).
Structure and scope of work. The qualification paper  consists of an introduction, three chapters,  conclusion, a list of references, diagrams and appendices. The total scope of the paper is 75 pages.
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